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ACCORD-CADIE DE COOPERATION
INTERNATIONALE
ENTHE
VUNIVERSITE GRENORLE ALPES (UGA), FRANCE
()
UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA MARIA
(UFSM) - BREsIL

Dealrant  muotuellement — promouvolt e
développement el l'accrotssement des 6changes
ot des activitds académiyues, sclentifiques el
tlturelles,

VUniversitd Grenoble Alpes, dénommée ol
aprés PUGA, Frablissement public & caracldre
sentifigue, culturel @t professionnal (EPNCP),
feprdsent@n par son Préaident Monsleur Patilck
LEVY, uise

621 avenue (entrale WMA00  Nalnt Martin
d'Haves  Franie

El

Universidade Federal de  Santa  Marla,

dénammé(e) ol aprés UFSM, repiéspinlde par
win Recteur, Paulo Afonso Rurmann, el dant
I advesse eal dlse Ay Roralma, 1000  Camabl,
Santa Maria 1A, 97104 900, el

M d bt aveen DA (FRANGE) andd VFaMW (BRAER) / Acoodd Cadve entre | LIGA [FRANG L) el Wik (Bl b )

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
UNIVERSITE GRENOBLE ALPES (UGA), FRANCE
AND
UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA MARIA
(UFSM) - BRAZIL

Both  stitutions  wishing o pramote  the
development and growth of exchanges and
academic, sclentiflc and cultural activities,

The Unlversité Grenoble Alpes, hereafter
referred to as "UGA", public, sclentific, cultural
and professtanal stitute (EPSCP), represented
by e President Mr Patrick LEVY and whose
addrens s,

621 avenue Centrale
('Heéres, France

HA00  Saintl Martin

AND

Unlvarsidade Pederal de Santa Marla, hereafter
raferred to as UFSM, represented by s Redto
Manlo Afonso Burmann, and whiose address is 1 Av
Raralma, 1000 Camobl, Santa Marla RS,

071045 900, Rrael

UGA

Unlv. Grenable Alpes

CONVENIO DE COOPERAGAD INTERNACIONAL
ENTRE
A UNIVERSITE GRENORLE ALPES (UGA) -
FRANGA
r
A UNIVERSIDADE FEDERAL DF DE SANTA
MARIA (UIF'SM)  BRASIL

Ammbas as Instituighes desejam  promover o
creschmento e
ataldénias,

desenvolvimenta ¢ o
mobilidades ¢ de  atividatles
tlantific as @ culturals,

A Université Grenoble Alpes, doravante
denominada  "UGA”",  Instituto  publico,
clentiflicn,  cultural e profissional  (EPSC1),
tepresentada pelo seu Presidente, S Paliick
Levy, sediada na 61 avenue Centrale  THADD
Sainl Martins o Méres, Hiance

I

Unlversidade lederal de Santa Marla,

doravante denominada (UFSM), representada
pelo Alonsng  Burmann
sedianda na Av Roralma, 1000 amily
Mairta 1S 97 10% 900, By asil

seu Aeitor VFaulo
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L UGA o1 TUT SM w0t deugres ( orposstomet
o Partion » ot conviennent de Co gu el

Uty Goomabele Alpes

VGA and | M are herealter re’ 1 §1 o atly A UGA ¢ a UFSM,  doravante denommadas
B We Patier’ and heredy agree the conjuntamente de “Convenentes” concordam
Nlomang COM 0% seguIntes termas

ARTICLE 1. ORNT DU PARTENARIAT

Lo prévent Acoowd Cadro vine & donrey we Care
loemel 3 la coopévation. & flaciley e &
ntensifier e echenges a aderugae
scientifigues ot cullurels déja amor ey entse s
etablisements partenaies

ARTIGO 1 ORIETO DO ACORDO
O presente (onvénio tem oMo obyetivo
fornecer um documento formal  para  a
cooperacho e  facilitar @ intensificar  as
mobilidades académicas, clentificas e culturais
que j4 existem entre as duas Inatitug Qe
parceiras

ARTICLE | ORR T OF THE PARTNERSHIP
e v ot Memorsndum of Undesstanding,
hereaer referred 0 o “Moll” asma to provide
» formal hamework 10 the cooperation and to
taiate and & vy the aca ¢, soentific
and culbrs o Nanges that already exinl
brtween [he lao pariner matitutions

ARTICLE 2. ' EINGAGEMEINT DIES PARTHS

Pour atlc e (o8 Oy, e Tatu , @
fespeciat les princpes degs = dw
réciprocite, sont d accord pour

ARTMLE 2. COMMITMENT OF THE PARTIES
1o & s» hese ¢, ctives, the Parties, while
renpec ng the penciples of equality and
T gro ity agy ee

ARTIGO 2: OBRIGACOES DAS CONVENENTES
Para alcangar seus objetivos, os Convenentes,
enquanto  respeitados  os  pracipios  de
igualdade e reciprocidade, concordam em

1. Promouvoir des échanges de personned
universitare (ensegnant, cherchewn ot
adminstratify).

2. Développer des o Lvités ot projet . de
recherche et d’ enseignoment d intérd
commun.

3. Echanger des ¢tudiants pour des penades
d'études, de recherche et/ou de stage
4 Organiser en commun des collogques ou
séminaires

Mol between UGA (FRANCE ) snd UFIM [BRAIR) / Accord cadio entre TUGA [FRANCE) et USSM (BREsI)

1 o promote exchanges of university

Pt . (1 rery, researchers and
sdmeny - w talf)

1 To deveiog teaching and research activities
snd progects of common interest

1 To exchange students for periods of study,
for research and/or work

placements/imterr  hips

4. To organize jost academic conferences or
seminas

1 Promover a mobilidade de pessoal
(palestrantes, pesquisadores e lecnico-
administrativos)

2 Desenvolver atividades de ensino e pesquisa,
bem como projetos de interesse comum

3 Realizar a mobilidade de estudantes para
periodos de estudo, de pesquisa ¢/ou estagio

4. Organizar  conferdnclas e semindrios
académicos conjuntos
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Fromowson des publcatons comomtes promote omt pubis 2t0nS S Promover publicagdes conjuntas
6 Développer 12 visée du partenariat et son 6 sdevelopandexgand - p.- ~ dofthe 6 Desenvolver expandic o potencial
comtexte s sécessare part or.vwip hould 1? - ¢ ~" @ 30 requwe. parceria de acordo com o que for necessdno
Cemte mste 4 actraltes non-exhBUNrve Thes non-exhaustive it of acvities s hereaft nﬁwﬂua&%aw%ﬁg
apres deugnée ¢« LOCpeTINON referred mernational cooperon” doravante denommada cooperagio
mtesmiatonaie mternaconal”
3:

Cet Accordcadre est sn acxord de prmcipe o The Mol agreement n principle that Este Convénio um acordo que rege em
rége los reiations entre les Parties de mamere gowerns relations Detween the Parties I principio a5 refagdes entre as Convenentes
penarsie Lot modaites particoltres geners | .e specid tevms of f__ent of thes oma forma geral. Os termos especas de
¢ extction du prevemt Accord-cadre pewseent MolUmilDe:. -, tospe ... ‘3 implementacdo deste Acordo werdo tema de
fare lchet de comventions specifigues wmn adendo especifco

o gl aon

ARTICLE 4. - CONFIDENTIAUTE ARTICLE 4.  CONFIDENTIALITY ARTIGO 4: CONFIDENCOALIDADE

Chague Pate cengage » wtiiney ws Each Party undertskes 1o we t ¢ ConfC: Cada Convenern = e compromets >4
nformation: Condlentie as four: par e prwed bL; - o Parties - “wmaghes Confidenciain dnponiblizadas peia
wtrer Partes g 3 U oaiason apphicaton Ou shedy for 1 v purposes of wn ‘ementing the Oulra pare UmCaments Com v g? ]
gricant Aesordcadrs (@t Se s comwestons present Mol (and 5 ek sddends mnplementa © preente Convéno #
gl ACF The Confidentisi isformation must adendo especius)

[ 4

Lo mformations (onfdentinfies Oowert fre deugraed » wch by the msvng Party, by As Informacdes Confidencias devem e
Siviguins comme teles g s Varte bmetirice, means of 2 amp o by an exgica form o designadas como tan  pela  Convenente
oy mows Sen tampon ou ¢ une gende words should A be com ummc. g4 M wrt.ng, eminora, por meo de um welo ou de um
rrgicte 5 olies O (ommumguies g éurn, sech 3 “CONRDENTIAL 0 FORMATION", formato especifico de palawras aue deve wer

e ki....!“;ag\\%!ﬁrﬁb.ﬂi.ﬁ-nlgbi| - -
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telle que « INFORMATION CONFIDENTIELLE »,
« CONFIDENTIEL INDUSTRIE »,

« CONFIDENTL », ou par une Indication
expresse de leur caractére confidentiel si elles
sont  divulguées oralement, ce caractére
confidentiel devant étre confirmé par écrit dans
un  delat maximal de trente (30) jours
calendawes & compter de la date de la
divuigation orale.
Chaque Partie s'engage A ne pas divulguer ou
communiguer A quiconque, sauf aux membres
de son personnel qui devraient en avoir
connaissance dans le cadre de I'exécution du
présent Accord-cadre ou de ses conventions
d applicat on, les informations confidentielles
fournies sous réserve qu'lls solent informés du
caractére confidentiel de ces INFORMATIONS
CONFIDENTIELLES avant d'y avoir acces et qu'ils
s'engagent ou se soient engagés par écrit auprés
de ta Partie Recevant 3 traiter les
INFORMATIONS CONFIDENTIELLES selon des
obligations au moins aussi restrictives que celles
souscrites au présent Accord-cadre
Chaque Partie prendra toute disposition pour
assurer le respect de ces obligations de secret
par son personnel et sera tenue pour

Mol betweesn L A [ AN | ard UFSM (BRAIN) | Acin

»

Univ. Grenoble Alpes

“CONFIDENTIAL INDUSTRY”, “CONFIDENTIAL”, comunicado por  escrito, TAIS COMO
or by an express indication of its confidential “INFORMACAO CONFIDENCIALY, “NEGOCIO
nature if it 1s disclosed by word of mouth, and CONFIDENCIAL", “CONFIDENCIAL”Y, ou pela
such confidential nature must be confirmed in  indicagdo expressa da  naturela de seu

writing within a maximum period of thirty (30)
calendar days of the date of disclosure by word
of mouth.

Each Party undertakes not to disclose or
communicate to anyone whatsoever ihe
confidential Iinformation supphed, except t0
members of its personnel who ought to be
aware of it In the context of execution of the
present MoU or of its specific addenda,
provided that they are duly informed of the
confidential nature of such CONFIDENTIAL
INFORMATION prior to having access to 4 and
that they agree or have agreed in writing to the
Reciplent Party to treat the CONFIDENTIAL
INFORMATION in accordance with ob zatons
at least as restrictive as those undertaken n
the present MoU.

conteudo se informado boca a boca, natureza
esta que deve ser confirmada por escrito
dentro do prazo maximo de tnnta (30) dias
contados da data da comunicagio boca a boca
Cada Convenente
divi _ o qualquer
informacio confidencial disponibilizada, exceto
para membros do quadro de pessoal
devem eslar centes

se compromete a  nao

ou revelar a ninguem
que
fato
comento da execucdo do presente Convénio ou
do adendo especifico, que
estejam devidamente Informados acerca da

natureza confidencial de tal INFORMACAO

CONFIDENCIAL antes de ter acesso a ela, e que
eles concordem ou tenham concordado por
escrto com o Convenente de destino a tratar a
INFORMACAO CONFIDENCIAL em concordancia

acerca deste no

contanto eles

Each Party shall make any and all arrangements com as obngaches no minimo 1ho restritivas
necessary to ensure the observance of such quanto agquelas assumidas no  presente
obligations of secrecy by its personnel and shall Convénio

be held liable for any and all fadure of ns

Affiliates to abide by the obligations Cada Convenente se compromete a reajeer
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N |«
¥l

» erdtre | AFRANCT | ot UM (3 I8




gederas
%

ey
(]

\‘}n“qcrﬂd.
. J('W Eluﬁ")

%,

responsable de tout
obligations de ses Affiliés.
La présente obligation ne s’'appliquera pas aux
informations qui seraient déja connues par
I"autre Partie avant leur réception, ainsi qu’aux
informations ayant été publiées ou rendues
accessibles au public autrement que par une
violation de |’Accord-cadre.

manquement aux

ARTICLE 5. : PROPRIETE INTELLECTUELLE
Chaque Partie reste entiérement propriétaire de
toutes ses connaissances propres, de quelques
natures qu'elles soient, qu'elles soient
protégées ou non par un droit de propriété
intellectuelle (brevet, dessin, modéle, marque,
droit d’auteur).

Chaque Partie est propriétaire des résultats
obtenus par elle seule pendant la durée du
présent Accord-cadre et de ses conventions
d’application, qu’ils soient protégeables ou non
par un droit de propriété intellectuelle. Elle
décide seule des mesures de valorisation et de
protection a prendre et les engage seule.

Les résultats des travaux menés en commun

This obligation will not apply to information
that may already be known by the other Party
prior to its receipt or to information already
published or made accessible to the public
otherwise than by a violation of the MoU.

ARTICLE 5. : INTELLECTUAL PROPERTY

Each Party retains full title over its own
knowledge, irrespective of its nature, whether
or not it is protected by a law of intellectual
property (patent, design, model, trademark,
copyright).

Each Party is the owner of any results it obtains
alone in the course of the present MoU and of
its specific addenda, whether or not they can
be protected by a law of intellectual property.
It alone shall decide upon the measures to be
taken to exploit and protect such results, and
for which such Party alone is liable.

The results of the work undertaken jointly are

Univ. Grenoble Alpes

todos os compromissos necessarios de forma a
garantir a observancia de tais obrigagbes de
confidencialidade pelo membro do quadro de
pessoal, sendo considerado responsavel por
toda e qualquer falha de seus membros no
cumprimento de suas obrigagges.

Esta obrigacdo ndo se aplica as informacades
que j& possam ser previamente conhecidas
pelo outro Convenente ou informagées ja
publicadas ou acessiveis ao publico, desde que
nio violem o presente acordo.

ARTIGO 5: PROPRIEDADE INTELECTUAL
Cada convenente conserva a propriedade sobre
sua criagdo, independentemente de sua
natureza, passivel ou ndo de protegao por uma
lei de propriedade intelectual (patente, design,
modelo, marca, direitos autorais).

Cada Convenente ¢é o proprietario dos
resultados obtidos isoladamente no curso do
presente Convénio e seu respectivo adendo,
passiveis ou nd3o de protegdo por uma lei de
propriedade intelectual. Cabe a cada
Convenente decidir sobre as medidas a serem
tomadas para explorar e proteger os resultados
cuja propriedade é de sua responsabilidade.
Os resultados de trabalhos conjuntos sao

MoU between UGA (FRANCE) and UFSM (BRAZIL) / Accord-cadre entre I'UGA (FRANCE) et UFSM (BRESIL)
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Univ. Grenoble Alpes
sont (& proprieté commune des Parties. La the joimt property of the Parties e propriedade conjunta de ambos  os
proprieté mteflectuelle Rée Jux  activites mtellectual property pertaimng to the arties’ Convenente A propriedade intelectual
communes des Parties fera Fobjet d'accords joint activiles will be subject to subsequent relativa atividades  conjuntas  dos
specifiques ufteriewrs spech 2a0enda Convenentes se sujeitardo ao ubsequent
adendo esped fico.
ARTICLE 6. . PUBLICATIONS ARTICLE & ' PUBLICATIONS TIGO 6: PUBLICAGOES
oute publication ou commumcation, par 'une i"!ﬂik&s.gﬁl& Qu er publicagdo comunicacdo, po
des Parties, dmformation poramt sur les  The Par o5 of miormation pertaining to results de um dos Convenentes, de in
esultats ow sovou-fare sus Ou présent or knowhow gleaned from he present MoU re resultado ertise adq
0
t n
de VAccord-cadre et dans les ong (5) annees must De S, 2a
sasvantes, lautorisation des autves Parties in the Partes express their refusal within two outro Convenente. q
absence de refus exprime par les Parties dans months of the request for permission Conve: ressem ecusa dentro d
fil&lr%ﬂq#itﬂi.égga do pedido de permissdo
¢ autorisation de  publication  Ou ce g anted pu ou mun permissdo se
commumcation, [ autorsation et reputee  Such pubbcatons and communications m considerada concedida
acquise mention the assstance provided by eac f Tais publicagdes e comunicaghes devem
ﬁ?%i%;‘i menciona © prestada por cada um
mentionner e concours apporte par chacune dos Convenen
des Partwes.
Eu.ugag ARTICLE 7. : LANGUAGES IN WHICH THE gq”_ggnggoramgm
AGREEMENT IS DRAFTED REDIGIDO

b oy
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Le présent Accord cadre est rédigé en deux {2}
. This document is drawn up in two (2) trilingual Este documento encontra-se redigido \w:.\.u-/
7 - \
N -
NS
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(anglaise, francaise et portugaise) figurent dans
chacun des deux exemplaires. La version
anglaise, fera foi en cas de contradiction ou de
difficulté d'interprétation.

ARTICLE 8.:LOGO

Chacune des Parties pourra faire mention, dans
sa communication ayant trait au présent
partenariat, du nom des autres Parties et pourra
utiliser, avec leur accord, le logo de leur

établissement.

ARTICLE 9. : DUREE ET RENOUVELLEMENT

Le présent Accord-cadre prend effet 3 la date de
la demiére signature.

i est conclu pour une durée de cing (5) ans. Le
renouvellement éventuel interviendrait de
fagon expresse aprés évaluation du partenariat
six (6) mois avant de Fexpiration de VAccord-
cadre.
La validité de cet accord couvrira les années
académiques de 2019/20 3 2023/24.

»

=UGA

Univ. Grenoble Alpes

copies. The 3 languages (English, French and (duas) cépias trilingues. As trés ,_mnmtmn. 5S40
usadas em cada uma das duas copias. A versao

Portuguese) are used in each of the two copies.

The English version will prevail in the event of em inglés prevalecera caso ocorra uma

contradiction or difficulty of interpretation. eventual contradi¢do ou dificuldade de
interpretag3o,

ARTICLE 8. : LOGO ARTIGO 8: LOGOTIPO
Each of the Parties may, in its communication Cada uma das Convenentes 1ém permissldo para,
relating to the present partnership, mention €m suas comunicacses relacionadas a presente

the name of the other Parties and may, with Parceria, mencionar o nome da outra Convenente,
’ "
use the logo of their © podem, com a respectiva concordancia, usar ©

their agreement, Bt
A I i outra instituicdo,
institution. ogotipo da outra i i
ARTIGO 9: DURACAO E RENOVACAOD

O presente Convénio entra em vigor na data
em que ocorrer a assinatura do acordo pelo

Gltimo Convenente.

ARTICLE 9. : DURATION AND RENEWAL
The present MoU comes into force on the date
of signature of the agreement by the |ast of the

Parties.

Este convénio vigorara pelo prazo de 5 (cinco)
anos. Em caso de renovagdo, essa deve ser
feita de forma expressa, apos avaliacio da
parceria, 6 (seis) meses antes da expirac3o do
Convénio.

Validade: de 2019/20 a 2023/24.

It is concluded for a period of five (5) years. Any
renewal will be made expressly, after appraisal
of the partnership, six (6) months prior to
expiry of the MoU.

Validity: from 2019/20 to 2023/24.

MoU between UGA (FRANCE) and UFSM (BRAZIL) / Accord-cadre entre FUGA (FRANCE) et UFSM (BRESIL)
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Euﬂ MODALITES DE REVISION, CLAUSE ARTICUE 10 - TERMS OF REVISION, JOINDER ARTIGO 10: MODALIDADES DE REVISAO,
CLaUSE CLAUSULA DE ADESAO
nl)nii!!qnio:i-l Thes Mol may de revined or amended during Este Convénio poderd ser rewvisado ou
towrs @ exdoution par vowe o svenent ugne de e perad of a3 appli sthon by addendum emendado durante o© perodo de sua
outes les Partion, powr la e reuduslie wgred By a8 Partes concerned, for the aplicabilidade por meio de um adendo assinado
¢ sppicatson de | Actoed - adre remamneng perod of appiication of the Mol pelas partes envolvidas, valendo para o periodo
Lavenant precaers ke édlements modifs de T™e sddendum will stipulate the items remanescente do Convénio.
cordcadee mitial, soms Que Couscl me smended » the me 3 Mol without such items O adendo estipulara os itens modificados do
punient conduire 3 remetire on cause Tolyet de  callng 00 guestion the object of the Mol set  modelo inicial deste Convénio, desde que esses
TAccord-catry défin & Particle 17 (tamt attache out & Articie | Bewng appended 1o the present itens nlo coloquem em duvida o objeto deste
Ay présent Accord-cadre. tou! avenant sevs Mol sey and ol addenda will be subject to the Convénio, disposto no Artigo 1. Todo e
sOumn aux Mdmes dispositions Qu! e regnasm wame prowssons that govern the former qualquer adendo anexado ao presente
Convénio estara sujerto as mesmas disposigdes
que regem 0 documento preévio

sUGA

?Qif

ARTICLE 11.  RESILIATION ARTMOLE 11 TERMENATION ARTIGO 11: RESCISAO
Le présent Accord cadre pout 8tre resle par  The Mol may be termmasted by either Party at  Este Convénio poderd
Fune des Parties, 3 toul moment, S0 freserve any lome, prowded that fow (4) months’ notice
du respect dun préavis &orit de guatre (4) o gven o wriling

MOn. Termwanstion will be pronounced four (4)
La résiliation sera prononcée gQuatre (4) mon months after dispatch of the written
aprés leowvol de la demande ecrite de termnation request and @ will come into force depois da expedicdo do pedido escrito de
résilistion et elle ne deviendra effective quav  only upon completion of all actions, exchanges rescisdo e entrard em vigor apenas apos a
terme de Fensembie des actions, échanges et and placements running prior to the date of conclusdo de todas as acOes, mobilidades e
mobilités en cours d exécution svant la date pronouncement of termination estagios que tenham se iniciado anteriormenta—.

de prononce de a3 résliation a data de solicitagdo da declaragio de qmmnauo //

—— ‘S :

o,

i e S o L ———— e /
iii;g_li!!sgg !...:E:E::inlﬁlﬁ.

ser rescindido por
qualquer das partes, a qualquer momento,
mediante comunicagio expressa e por escrito,
com antecedé@ncia minima de 4 (quatro) meses.
A rescisdo serda declarada 4 (quatro) meses
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ARTICLE 12.: MODALITES DE REGLEMENT DES
UTIGES

Les Parties s’efforceront de résoudre a 'amiable
par woie de conciliation directe tout désaccord
relatd a Yexécution de cet Accord-cadre.

£n cas de désaccord persistant, les Parties s’en
remettront 3 la juridiction compétente.

Université Grenobie Alpes

Signe a Grenobie, fe
14 NOV. 2019

ARTICLE 12. : TERMS GOVERNING
SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

The Parties will make every effort amicably to
resolve by direct conciliation all disagreements
stemming from the implementation of this
MoU.

In the event of persistent disagreement, the
Parties will refer the matter to the competent
jurisdiction.

UGA

Univ. Grenoble Alpes

ARTIGO 12: MODALIDADES DE RESOLUGAO DE
CONFLITOS

As partes empreenderdo
amigavelmente resolver pela conciliagao direta
todos os conflitos oriundos da implementagao
deste Convénio.

Caso persista a discordancia, os Convenentes
levardo a questdo para O Grgao jurisdicional

competente.

esforcos para

Universidade Federal de Santa Maria

Assinado em Santa Maria, em 2 7/09/2019

Wi, mergmen A (FAANRCT | ol ST (BRATR. | Acrred-cadve oetre [UGA (FRASCT | et USSar (77 )




